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Leicester: "Mylord Bobert Du-D16 comte de 
L'Encestre " is cited, as are countless other 
jottings. 

In the closing pages and in the brief biblio- 
graphical note mention is made of the princi- 
pal studies on Bonsard's life and work; the 
author's modesty forbids him to include his 
own most interesting article, "Eonsard and 
His Vendomois," in the Nineteenth Century, 
1897, 588-612. 

Murray P. Brush. 
The Johns Hopkins University. 



COBBESPONDENCE 

Notes on the Eclogues op Baptista 

Mantuanus 

To the Editors of Mod. Lang. Notes. 

Sirs: — Since the publication of my edition 
of Mantuan's Eclogues (mentioned in Mod. 
Lang. Notes, XXVII, 32) I have made a few 
supplementary notes which may be of interest 
to your readers. 

A phrase in Babelais, v. 3, "ces Monagaux 
que voyez la bardocucullez d'vne chausse 
d'hypocras comme vne allouette sauuage," 
seems to be derived from Ed. vii, 4, 

bardocucullatus oaput ut campestris alauda. 

And perhaps another passage in the same book, 
chap. 31, "Lampyrides, vous les appellez les 
cicindeles, la, reluisans, comme au soir font en 
ma patrie, l'orge venant a maturity," should 
be compared with Eel. i, 154-5, 

iam spicata Ceres, iam cogitat hordea messor, 
splendidulis iam nocte volant lampyrides alis. 

Eel. vi, 206-7, is quoted in the closing chap- 
ter of Avellaneda's Don Quijote de la Mancha, 
"Los medicos me persiguen porque les digo 
con Mantuano," etc. 

Eel. i, 48-49, is set on the margin of Teo- 
filo Polengo's Coos del Triperuno (Bari ed., 



1911, p. 265). So Eel. ii, 93, is quoted on p. 
304. 

Eel. iv, 123-4, is quoted in the commentary 
on H. Schopper's Latin translation of Reinke 
de Vos (Frankfort ed., 1574, p. 172). 

The curious story of Eve and her children, 
Eel. vi, 56-102, is repeated in a poem by Hans 
Sachs, Die ungleichen Kinder Evas (1546). 

The Eclogues were very promptly read by 
Jean Lemaire de Beiges: "et l'on voit par le 
Livret de 1498 combien Lemaire partageait 
cette admiration pour les nouvelles Bucoliques," 
Notice sur la vie & les ceuvres de Jean Le- 
maire de Beiges, J. Stecher, 1891, p. xiv. See 
also p. xcvii, "II contient des citations, des 
extraits, d'Ovide, de Mantuanus, etc." 

Eel. v, 160-5, should be compared with Theo- 
critus, xvi, 14-15, 

ov yhp er' avSpe: eir epy/juuriv w irdpos eo-0XoK 
alveurdcu avevSovri, vevhcqvrai S 1 xmo xepSecov. 

And Eel. v, 188-90, with Theocritus, xvi, 64-5, 

Xaiperca fort? tow?, avapiO/ioi $/ oi eli) 
apryvpm, alel Sk irkedvmv <typi Z/tepov avrov. 

Eel. v, 155-6, may be compared with Pe- 
trarch, Africa, ix, 87, 

quisquis enim se magna videt gessisse, necesse est 
diligat aeternos vates et caxmina sacra, 

or with Claudian, De Cons. Stilich. Lib. iii 
praef., 

gaudet enim virtus testes sibi iungere Musas; 
carmen amat quisquis carmine digna gerit. 

Eel. ix, 27-31, 

Funde iterum; potare semel gustare, secundus 
colluit os potus, calefacta refrigerat ora 
tertius, arma siti bellumque indicere quartus 
aggreditur, quintus pugnat, victoria sexti est, 
septimus (Oenophili senis naec doctrina) triumphat, 

may be compared with Petrarch, De Rebus 
Familiaribtis, iii, 9, 

Est Apuleii Medaurensis liber qui inscribitur 
Floridorum: ibi quid primus crater agat, quid se- 
cundus, ac deinceps, faceta narratione disseritur, 
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cuius sententiam non muto, sed extendo. . . . 
Secundum me igitur primus crater pertinet ad sitim, 
secundus ad laetitiam, tertius ad voluptatem, quartua 
ad ebrietatem, quintus ad iram, septus ad litigium, 
Septimus ad furorem, octavus ad somnum, nonus ad 
morbum. 

The passage to which Petrarch refers is Florida, 
xx, " Sapientis uiri super mensam celebre dic- 
tum est: 'prima/ inquit, 'creterra ad sitim 
pertinet, secunda ad hilaritatem, tertia ad 
uoluptatem, quarta ad insaniam.' " For an 
earlier parallel, see Eubulus (hi, 249 Mein.), 

rpek ycbp popov? KpcnfjpcK eyicepavvviB 

rot? e8 ippovovai' tov ph> vyieias eva, kt\. 

And for a mediaeval variant, from a fifteenth- 
century Paris ms., see A. LSngfors, in Bo- 
mania, xli, 214. 

With Eel. i, 58, cf. Tibullus, iii, 4, 83, " vo- 
tis contraria vota." 

With Eel. i, 114-5, cf. Ovid, Am. i, 2, 30, 
"et nova captiva vincula mente feram." 

With Eel. ii, 49, cf . Virg. Eel. ii, 5, " studio 
. . . inani." 

With Eel. iv, 103, cf. Horace, Od. i, 7, 4, 
" Thessala Tempe " ; and with Eel. v, 18, Hor- 
ace, A. P., 408, " laudabile carmen." 

With Eel. vi, 207, cf. Petrarch, Fam. v, 19, 
" medieoque tantum hominem occidisse impuni- 
tas summa est." 

With Eel. vi, 243, cf . Prudentius, Cath. vii, 
136, "deinceps." 

With Eel. viii, 53, cf. Petrarch, Fam. ii, 12, 
" Soracte mons, Silvestro clarus incola." 

With Eel. ix, 51, cf. Sannazaro, Eel. i, 26, 
"tegetem subiisset Amyntae." 

In a recent book by Enrico Carrara, La 
Poesia Pastorale (Milano, Vallardi), there is 
some account of the influence of Mantuan upon 
the eclogues of Vincenzo Mantovano, Publio 
Fausto Andrelini, and Paolo Belmesseri; see 
pp. 266, 268, 271. On p. 11 Eel. iv, 89-92, is 
cited as a parallel to Theocritus, iv, 44-48, 
and on p. 257 Mantuan's ' Galla ' is compared 
with Luigi Pulci's ' Beca da Dicomano.' 

W. P. Mustard. 
The Johns Hopkins University. 



La Fille de Jephte 

A MM. les Redacteurs de Mod. Lang. Notes: 
Au moment ou l'oeuvre d'Alfred de Vigny, 
desormais tombee dans le domaine public, va 
devenir l'objet de travaux critiques si neces- 
saires, 1 il convient d'en preparer et d'en re- 
cueillir tous les materiaux possibles, si modes- 
tes soient-ils. Je voudrais seulement, sans 
risquer aucune conclusion, rapprocher la Fille 
de Jephte d'un poeme, paru exactement sous le 
meme titre a la fin de l'annee 1729 de la 
Continuation des Memoires de Litterature et 
cPHistoire du P. Desmolets et de l'abb6 Goujet. 
Je ne dispose d'aucun moyen d 'information 
qui me permette de savoir si, d'aventure, 
Vigny a eu l'occasion de feuilleter des recueils 
de ce genre; peut-etre y a-t-il simple coinci- 
dence, et la source biblique commune 2 suffit- 
elle a expliquer les similitudes d'expression : 
on ne peut, toutefois, n'etre point frappg, dans 
les citations suivantes de l'analogie d 'allure 
et de mouvement. Comparez: 

Poeme del729: 

Titre : La Fille de Jephte", poeme. 
Vigny: 

Titre: La Fille de Jephte", poeme. 

Poeme de 1729 : 

Cependant vers Maspha s'avancent les armies. 

•L'editeur L. Conard a demands a M. Fern. Bal- 
densperger de procurer une belle, sure et complete 
edition d 'Alfred de Vigny. lie premier volume, 
Grandeur et Servitude militaires, parattra le 13 
Nbvembre. 

'Juges. eh. xi. Bapprochez en particulier les 
vers. 37-39: "Accordez-moi seulement, ajouta- 
t-elle, la priere que je vous fais; laissez-moi aller 
sur les montagnes pendant deux mois afln que je 
pleure ma virginite avec mes compagnes. Jephte 
lui repondit: "Allezl" et il la laissa libre pen- 
dant ces deux mois. Elle allait done avec ses com- 
pagnes et ses amies, et elle pleurait sa virginite sur 
les montagnes. Apres les deux mois, elle revint 
trouver son pftre, et il accomplit ce qu'il avait voug." 
(Version de Sacy.) — Sur l'element biblique dans 
La Fille de Jephti, cf. H. Alline, Deux sources des 
premiers poemes bibliques de Vigny, I'abbS Fleury 
et Bom CaVmet, Eev. d'Histoire Litteraire de la 
Prance, 1907; 



